Joshua chapter 1 part 2
โยชูวา บทที่ 1ส่วนที่ 2
The first chapter of Joshua divides into three sections and consists largely of speeches. The first section (verses 1–9) contains the Lord’s words to Joshua, charging him to assume the leadership position opened up by Moses’ death. 

พระธรรมโยชูวาบทแรก แบ่งออกเป็นสามตอน  และส่วนใหญ่ประกอบด้วยคำกล่าวที่สั่งความไว้   ตอนแรก (ข้อ 1-9) เป็นพระดำรัสของพระเจ้าสำหรับโยชูวา   สั่งให้ท่านดำรงตำแหน่งผู้นำต่อจากโมเสสที่สิ้นชีวิตแล้ว
The second section (verses 10–15) recounts Joshua’s initial response, charging the officers of the people to prepare to cross the Jordan into Canaan. 

ตอนที่สอง (ข้อ 10-15) ได้เล่าเรื่องโยชูวาเริ่มต้นสนองตอบ   โดยการสั่งให้จ้าหน้าที่ทั้งหลายดูแลประชาชน  เพื่อเตรียมพร้อมที่จะข้ามแม่น้ำจอร์แดน  เข้าสู่แผ่นดินคะนาอัน
The final section records the people’s commitment to follow Joshua as they had followed Moses (verses 16–18).

ตอนสุดท้ายบันทึกเรื่องประชาชนยอมรับคำสั่งที่จะปฏิบัติตามโยชูวา   เหมือนที่พวกเขาได้เคยติดตามโมเสส (ข้อ 16-18)
Joshua โยชูวา 1:1-9 

1After the death of Moses the servant of the LORD, the LORD said to Joshua the son of Nun, Moses' assistant, 

1อยู่มาเมื่อโมเสสผู้รับใช้ของพระเจ้าสิ้นชีวิตแล้ว   พระเจ้าตรัสกับโยชูวาบุตรนูนรองโมเสสว่า 

Starting this book with the death of Moses links it together with Deuteronomy.  

พระธรรมเล่มนี้เริ่มต้นด้วยการตายของโมเสสที่เชื่อมต่อมาจากพระธรรมเฉลยธรรมบัญญัติ
At the end of the book of Joshua when he dies there begins a time of Judges ruling in Israel and see the continuity of the Lord’s dealing with His people Israel through key leaders. 

ในตอนท้ายของพระธรรมโยชูวา เมื่อท่านตายเป็นเวลาเริ่มต้นสมัยผู้วินิจฉัยปกครองอิสราเอล   และเห็นพระเจ้าทรงกระทำต่อชาวอิสราเอลคนของพระองค์อย่างต่อเนื่อง  ผ่านทางผู้นำคนสำคัญ
2“Moses my servant is dead. Now therefore arise, go over this Jordan, you and all this people, into the land that I am giving to them, to the people of Israel. 

2“โมเสสผู้รับใช้ของเรา   สิ้นชีวิตแล้ว   ฉะนั้นบัดนี้จงลุกขึ้นยกข้ามแม่น้ำจอร์แดนนี้   ทั้งเจ้าและชนชาตินี้ทั้งหมดไปยังแผ่นดิน   ซึ่งเรายกให้แก่เขาทั้งหลาย คือแก่คนอิสราเอล 

Moses is called the servant of the Lord and now Joshua many times in this book of Joshua, will be called servant of the Lord. 

โมเสสได้ชื่อว่าเป็นผู้รับใช้ของพระเจ้า   และตอนนี้เป็นชื่อโยชูวาหลายครั้งในพระธรรมโยชูวา   และท่านก็ได้ชื่อว่าเป็นผู้รับใช้ของพระเจ้า
 As a Christian you are a servant of God.  Aren’t you glad you are servant of the God too? 

ในฐานะเป็นคริสเตียน  คุณก็เป็นผู้รับใช้ของพระเจ้า คุณไม่ดีใจหรือที่คุณได้ชื่อว่าเป็นผู้รับใช้ของพระเจ้า
3Every place that the sole of your foot will tread upon I have given to you, just as I promised to Moses. 

3ทุกๆตำบลถิ่นที่ฝ่าเท้าของเจ้าทั้งหลายจะเหยียบลง   เราได้ยกให้แก่เจ้าทั้งหลายดังที่เราได้สัญญาไว้กับโมเสส 

The fact that the Lord is sovereignly giving Israel the land does not negate their responsibility to step out in faith and take what is given.

ความจริงก็คือ  พระเจ้าได้ทรงให้อำนาจอิสราเอลมีอธิปไตยเหนือแผ่นดิน  ที่ทรงไม่ปฏิเสธความรับผิดชอบของพวกเขาที่ก้าวไปในความเชื่อ    และจะได้รับสิ่งที่ทรงประทานให้
4From the wilderness and this Lebanon as far as the great river, the river Euphrates, all the land of the Hittites to the Great Sea toward the going down of the sun shall be your territory. 

4ตั้งแต่ถิ่นทุรกันดารและภูเขาเลบานอนนี้ไกล ไปจนถึงแม่น้ำใหญ่   คือแม่น้ำยูเฟรติส แผ่นดินทั้งหมดของคนฮิตไทต์   ถึงทะเลใหญ่ทางทิศตะวันตก   จะเป็นอาณาเขตของเจ้า 

They only went so far and then they quit. They never did go over the river Euphrates. They never did take all that God had given to them.

พวกเขาได้ไปไกลพอและแล้วพวกเขาก็หยุด พวกเขาไม่เคยข้ามฝั่งแม่น้ำยูเฟรติส พวกเขายังไม่ได้รับดินแดนทั้งหมดที่พระเจ้าทรงประทานให้แก่พวกเขา
Now it is also tragically true that so many times we fail to take all that God has given to us. We fail to enter fully into that life of victory in Jesus Christ.

ตอนนี้ก็ยังเป็นที่น่าเศร้าจริง  ที่หลายต่อหลายครั้ง เราไม่สามารถที่จะได้รับทั้งหมด   ที่พระเจ้าทรงประทานให้แก่เรา เราล้มเหลวในการเข้าไปรับชัยชนะครบบริบูรณ์ในพระเยซูคริสต์
5No man shall be able to stand before you all the days of your life. Just as I was with Moses, so I will be with you. I will not leave you or forsake you. 

5ไม่มีผู้ใดจะยืนหยัดต่อสู้เจ้าได้ตลอดชีวิตของ เจ้า   เราอยู่กับโมเสสมาแล้วฉันใด   เราจะอยู่กับเจ้าฉันนั้น   เราจะไม่ละเลยหรือละทิ้งเจ้าเสีย 

God gave Christians the same promise.

พระเจ้าได้ทรงให้พันธสัญญาเดียวกันนี้แก่พวกคริสเตียน
Hebrews ฮีบรู13:5 5Keep your life free from love of money, and be content with what you have, for he has said, “I will never leave you nor forsake you.” 

5ท่านจงอย่าเป็นคนเห็นแก่เงิน   จงพอใจในสิ่งที่ท่านมีอยู่   เพราะว่าพระองค์ได้ตรัสว่า   เราจะไม่ละท่าน หรือทอดทิ้งท่านเลย 

6Be strong and courageous, for you shall cause this people to inherit the land that I swore to their fathers to give them. 

6จงเข้มแข็งและกล้าหาญเถิด   เพราะเจ้าจะกระทำให้ชนชาตินี้รับแผ่นดินนั้นเป็นมรดก   ซึ่งเราปฏิญาณไว้กับบรรพบุรุษของเขาทั้งหลายว่าจะยก ให้เขา 

7Only be strong and very courageous, being careful to do according to all the law that Moses my servant commanded you. Do not turn from it to the right hand or to the left, that you may have good success wherever you go. 

7เพียงแต่จงเข้มแข็งและกล้าหาญยิ่งเถิด   ระวังที่จะกระทำตามธรรมบัญญัติทั้งหมด   ซึ่งโมเสสผู้รับใช้ของเราได้บัญชาเจ้าไว้นั้น   อย่าหลีกเลี่ยงจากธรรมบัญญัตินั้นไปทางขวามือหรือทางซ้าย   เพื่อว่าเจ้าจะไปในถิ่นฐานใดเจ้าจะได้รับความสำเร็จ อย่างดี 

Success does not mean having lots of money and power.  Success is being all that God wants you to be.  

ความสำเร็จไม่ได้หมายความว่ามีเงินและอำนาจมากมาย ความสำเร็จเป็นอะไรทั้งหมดที่พระเจ้าทรงปรารถนาให้คุณได้รับ
I love this promise of success. What do you need to do to be successful?  

ผมรักพระสัญญาแห่งความสำเร็จนี้  คุณต้องทำอะไรเพื่อจะประสบความสำเร็จ?
Be strong and courageous in the Lord, don’t turn away from the Lord and the teaching of the Bible to the right or to the left, meditate on the Word of God that you may have good success.  

จงเข้มแข็งและกล้าหาญในพระเจ้า    อย่าถอยห่างจากพระเจ้าและคำสั่งสอนในพระคัมภีร์ไปทางขวาหรือทางซ้าย    จงนั่งภาวนาพระวจนะของพระเจ้าเพื่อคุณจะประสบความสำเร็จอย่างดี
8This Book of the Law shall not depart from your mouth, but you shall meditate on it day and night, so that you may be careful to do according to all that is written in it. For then you will make your way prosperous, and then you will have good success. 

8อย่าให้หนังสือธรรมบัญญัตินี้ห่างเหินไปจากปากของเจ้า   แต่เจ้าจงตรึกตรองตามนั้นทั้งกลางวันและกลางคืน   เพื่อเจ้าจะได้ระวังที่จะกระทำตามข้อความที่เขียนไว้นั้น ทุกประการ   แล้วเจ้าจะมีความจำเริญ และเจ้าจะสำเร็จผลเป็นอย่างดี 

Psalm เพลงสดุดี1:1-3 1Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked,

nor stands in the way of sinners, nor sits in the seat of scoffers;

1ความสุขเป็นของบุคคล   ผู้ไม่ดำเนินตามคำแนะนำของคนอธรรม   หรือยืนอยู่ในทางของคนบาป   
 หรือนั่งอยู่ในที่นั่งของคนที่ชอบเยาะเย้ย   
2but his delight is in the law of the LORD, and on his law he meditates day and night.

2แต่ความปีติยินดีของผู้นั้นอยู่ในพระธรรมของพระเจ้า   เขาภาวนาพระธรรมของพระองค์ทั้งกลางวันและกลางคืน   
3He is like a tree planted by streams of water that yields its fruit in its season,

and its leaf does not wither.  In all that he does, he prospers.

3เขาเป็นเช่นต้นไม้ที่ปลูกไว้ริมธารน้ำ   ซึ่งเกิดผลตามฤดูกาล  และใบก็ไม่เหี่ยวแห้ง   
 การทุกอย่างซึ่งเขากระทำก็จำเริญขึ้น   

Joshua โยชูวา 1:9
9Have I not commanded you? Be strong and courageous. Do not be frightened, and do not be dismayed, for the LORD your God is with you wherever you go.” 

9เราสั่งเจ้าไว้แล้วมิใช่หรือว่าจงเข้มแข็งและกล้าหาญเถิด   อย่าตกใจหรือคร้ามกลัวเลย   เพราะว่าเจ้าไปในถิ่นฐานใด   พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้าทรงสถิตกับเจ้า”   

The same promise given to Joshua is true for us as Christians.  The Lord your God is with you wherever you go.  

สัญญาเดียวกันที่ให้ไว้กับโยชูวาเป็นจริงสำหรับเราที่เป็นคริสเตียน องค์พระผู้เป็นเจ้าจะทรงสถิตอยู่คุณในทุกที่ที่คุณไป
1 John 1 ยอห์น 4:4 4Little children, you are from God and have overcome them, for he who is in you is greater than he who is in the world. 

4ลูกทั้งหลายเอ๋ย   ท่านเป็นฝ่ายพระเจ้า   และได้ชนะเขาเหล่านั้น   เพราะว่าพระองค์ผู้ทรงอยู่ในท่านทั้งหลายเป็นใหญ่กว่าผู้นั้นที่อยู่ในโลก 

Psalm เพลงสดุดี 27:1 1The LORD is my light and my salvation; whom shall I fear?

The LORD is the stronghold of my life; of whom shall I be afraid?

1 พระเจ้าทรงเป็นความสว่างและความรอดของข้าพเจ้า   ข้าพเจ้าจะกลัวผู้ใดเล่า   
 พระเจ้าทรงเป็นที่กำบังเข้มแข็งแห่งชีวิตข้าพเจ้า    ข้าพเจ้าจะต้องเกรงใคร   
Three times the Lord charges Joshua to be strong and courageous, words similar to Joshua’s earlier commissioning under Moses 
พระเจ้าได้สั่งให้โยชูวามีใจเข้มแข็งและกล้าหาญ เป็นคำกล่าวเหมือนครั้งก่อน  ตอนที่โยชูวาได้รับคำบัญชาจากท่านโมเสส

Deuteronomy พระราชบัญญัติ 31:6–8, 23   6Be strong and courageous. Do not fear or be in dread of them, for it is the LORD your God who goes with you. He will not leave you or forsake you.” 

6จงเข้มแข็งและกล้าหาญเถิด   อย่ากลัวหรืออย่าครั่นคร้ามเขาเลย   เพราะว่าผู้ที่ไปกับท่านคือพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   พระองค์จะไม่ทรงปล่อยท่านให้ล้มเหลวหรือทอดทิ้งท่านเสีย”      

7Then Moses summoned Joshua and said to him in the sight of all Israel, “Be strong and courageous, for you shall go with this people into the land that the LORD has sworn to their fathers to give them, and you shall put them in possession of it. 

7แล้วโมเสสเรียกโยชูวาเข้ามา   และกล่าวแก่ท่านต่อหน้าคนอิสราเอลว่า   “จงเข้มแข็งและกล้าหาญเถิด   เพราะท่านจะต้องไปกับชนชาตินี้   เข้าไปในแผ่นดินซึ่งพระเจ้าทรงปฏิญาณแก่บรรพบุรุษว่า   จะประทานแก่เขา   ท่านจงให้เขาได้เข้ายึดครองแผ่นดินนั้น 

8It is the LORD who goes before you. He will be with you; he will not leave you or forsake you. Do not fear or be dismayed.” 

8ผู้ที่ไปข้างหน้าคือพระเจ้า   พระองค์ทรงสถิตอยู่ด้วย   พระองค์จะไม่ทรงปล่อยท่านให้ล้มเหลว   หรือทอดทิ้งท่านเสีย   อย่ากลัวและอย่าขยาดเลย” 

23And the LORD commissioned Joshua the son of Nun and said, “Be strong and courageous, for you shall bring the people of Israel into the land that I swore to give them. I will be with you.” 

23พระองค์ตรัสสั่งโยชูวาบุตรนูนว่า   “จงเข้มแข็งและกล้าหาญเถิด เพราะเจ้าจะนำคนอิสราเอลเข้าไปในแผ่นดินซึ่งเราปฏิญาณว่าจะให้แก่เขา   เราจะอยู่กับเจ้า”  
Joshua will need strength and courage to fulfill his task 

โยชูวาจำเป็นต้องการความเข้มแข็งและความกล้าหาญ  เพื่อทำงานของท่านให้สำเร็จ
Joshua โยชูวา 1:10-13
10And Joshua commanded the officers of the people, 

10แล้วโยชูวาบัญชาเจ้าหน้าที่ทั้งปวงของประชาชนว่า 

11“Pass through the midst of the camp and command the people, ‘Prepare your provisions, for within three days you are to pass over this Jordan to go in to take possession of the land that the LORD your God is giving you to possess.’” 

11“จงไปในค่ายสั่งประชาชนว่า  'จงเตรียมเสบียงอาหารไว้   เพราะว่าภายในสามวันท่านทั้งหลายจะต้องยกข้ามแม่น้ำ จอร์แดนนี้   เพื่อเข้าไปยึดครองแผ่นดิน   ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านประทานแก่ท่านให้ ยึดครอง' ”   

12And to the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh Joshua said, 

12แล้วโยชูวาพูดกับคนรูเบน   คนกาด  และคนเผ่ามนัสเสห์กึ่งหนึ่งว่า 

13“Remember the word that Moses the servant of the LORD commanded you, saying, ‘The LORD your God is providing you a place of rest and will give you this land.’ 

13“จงจำคำที่โมเสสผู้รับใช้ของพระเจ้าบัญชาท่าน ทั้งหลายไว้ว่า   'พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทั้งหลายจัดที่พักให้ท่าน   และจะประทานแผ่นดินนี้แก่ท่าน' 

All the tribes of Israel were to be involved in the conquest of the new land, including those who would continue to live on the other side of the Jordan River. 

ชนเผ่าทั้งหมดของอิสราเอลจะเข้าร่วมในการพิชิตดินแดนใหม่   รวมทั้งคนทั้งหลายที่ยังคงอยู่อีกฝั่งหนึ่งของแม่น้ำจอร์แดน
14Your wives, your little ones, and your livestock shall remain in the land that Moses gave you beyond the Jordan, but all the men of valor among you shall pass over armed before your brothers and shall help them, 

14จงให้ภรรยาของท่านทั้งหลาย   ลูกเล็กของท่าน   และฝูงสัตว์ของท่านอยู่ในแผ่นดินซึ่งโมเสสยกให้ที่ฟาก ตะวันออกของแม่น้ำจอร์แดน   แต่ผู้ชายที่ชำนาญศึกทั้งหลายในพวกท่านต้องถืออาวุธ ข้ามไปเป็นทัพหน้าเพื่อช่วยพี่น้องของตน 

15until the LORD gives rest to your brothers as he has to you, and they also take possession of the land that the LORD your God is giving them. Then you shall return to the land of your possession and shall possess it, the land that Moses the servant of the LORD gave you beyond the Jordan toward the sunrise.” 

15จนกว่าพระเจ้าจะประทานที่พักให้แก่พี่น้องของท่านดังที่ ประทานแก่ท่าน   ทั้งให้เขาได้ยึดครองแผ่นดินซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของ ท่านประทานแก่เขา   แล้วท่านจึงจะกลับไปยังแผ่นดินที่ท่านยึดครองและถือไว้ เป็นกรรมสิทธิ์   คือแผ่นดินซึ่งโมเสสผู้รับใช้ของพระเจ้าได้ให้แก่พวก ท่านฟากแม่น้ำจอร์แดนข้างโน้นทางทิศ ตะวันออก” 

16And they answered Joshua, “All that you have commanded us we will do, and wherever you send us we will go. 

16เขาทั้งหลายจึงตอบโยชูวาว่า   “สิ่งสารพัดซึ่งท่านบัญชาแก่พวกเรา   เราจะกระทำตาม   ท่านจะให้พวกเราไปในที่ใดๆ เราจะไป 

17Just as we obeyed Moses in all things, so we will obey you. Only may the LORD your God be with you, as he was with Moses! 

17เราเชื่อฟังโมเสสในเรื่องทั้งปวงอย่างไร   เราจะเชื่อฟังท่านอย่างนั้น   ขอเพียงว่าพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทรงสถิตกับท่าน ดังที่พระองค์ได้สถิตกับโมเสสก็แล้วกัน 

18Whoever rebels against your commandment and disobeys your words, whatever you command him, shall be put to death. Only be strong and courageous.” 

18ผู้ใดที่ขัดขืนคำบัญชาของท่าน   และไม่เชื่อฟังถ้อยคำของท่านไม่ว่าท่านจะบัญชาเขาอย่างไร   ผู้นั้นจะต้องถึงตาย ขอเพียงให้เข้มแข็งและกล้าหาญเถิด” 
So for us too, be strong and courageous for the Lord is with you wherever you go. 
ดังนั้นพวกเราก็เช่นกัน  จงเข้มแข็งและกล้าหาญ   เพราะว่าพระเจ้าทรงอยู่กับคุณทุกแห่งที่คุณไป
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